
F.L.E.T.C.H. BELT HOLSTER - GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. SIG
SAUER P239-TAN-RIGHT HAND

Top Quality, Holster Systems For Concealed Carry; Handmade In The
U.S.A.

World famous, expertly crafted holsters and accessories provide superior fit,
function and concealability for law enforcement, security and personal protection.
Cut from the top 2% of the finest, “Number One” grade, U.S. vegetable tanned
steer hides, then hand-molded to the specific firearm for a perfect fit. Horsehide
models are constructed in the same, painstaking manner. Galco’s naturally
luminous, tan color is achieved with four to six, hand-rubbed applications of
specially formulated oil. Havana brown is a deep, rich burgundy color produced
through careful application of penetrating, aniline dyes that show the natural
beauty of the leather. A final, transparent, protective coating repels dirt and wards
off moisture and perspiration. High-ride, open muzzle design fully covers the
triggerguard and protects the sights. Retention strap helps prevent loss of
weapon during vigorous activities. Low cut grip access ensures fast presentation.
Body-side contour gives extra comfort on the hip. Reinforced thumb break and
double-stitched construction.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. SIG SAUER P239-TAN-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021971
Mfr. No.: FL296
Color: Tan
Hand: Right
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P239
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.24kg
UPC: 601299044975

Item details

Made in USA
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F.L.E.T.C.H. Gürtelholster Sicherheitsanleitung

Einführung
Danke, dass du dich für das F.L.E.T.C.H. Gürtelholster von Galco International entschieden hast. Diese Anleitung
enthält wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere Verwendung und Wartung deines Holsters zu
gewährleisten. Bitte lies diese Anleitung sorgfältig, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster für dein spezifisches Feuerwaffenmodell geeignet ist, in diesem Fall die Sig
Sauer P239.
Handhabe deine Feuerwaffe immer sicher und verantwortungsbewusst, indem du alle geltenden Gesetze und
Vorschriften befolgst.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung, die die Funktionalität
beeinträchtigen könnten.
Halte das Holster von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Bewahre das Holster an einem sicheren Ort auf, wenn es nicht verwendet wird.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stelle immer sicher, dass deine Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Vermeide die Verwendung des Holsters bei nassen Bedingungen, da Feuchtigkeit das Leder beschädigen
und die Leistung beeinträchtigen kann.
Sei vorsichtig beim Benutzen des Haltegurts; stelle sicher, dass er sicher, aber nicht zu fest sitzt, um ein
versehentliches Lösen oder Schwierigkeiten beim Ziehen der Feuerwaffe zu vermeiden.
Ziehe deine Feuerwaffe kontrolliert aus dem Holster, um eine versehentliche Entladung zu verhindern.
Achte auf deine Umgebung und stelle sicher, dass deine Feuerwaffe jederzeit in eine sichere Richtung zeigt.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Anpassen des Holsters:

Lege das Holster auf deinen Gürtel und stelle sicher, dass es bequem an deiner Hüfte positioniert ist.
Das Holster ist für Gürtel bis zu 1¾" (4,4 cm) Breite ausgelegt.

Einsetzen der Feuerwaffe:

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist.
Schiebe die Feuerwaffe vorsichtig in das Holster, wobei du sicherstellst, dass sie vollständig sitzt und
sicher ist.

Verwendung des Haltegurts:

Passe den Haltegurt an, um einen festen Sitz um die Feuerwaffe zu gewährleisten.
Übe das Ziehen der Feuerwaffe aus dem Holster, um sicherzustellen, dass du dies schnell und sicher
tun kannst.

Wartung des Holsters:

Reinige das Holster regelmäßig mit einem feuchten Tuch, um Schmutz und Ablagerungen zu
entfernen.
Trage regelmäßig eine Lederpflege auf, um die Qualität und Langlebigkeit des Leders zu erhalten.

Entsorgungsanweisungen
Wenn du das Holster entsorgst, stelle sicher, dass dies umweltfreundlich geschieht.
Wenn das Holster beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, ziehe in Betracht, das Leder, wenn möglich, zu
recyceln.
Befolge die lokalen Vorschriften zur Entsorgung von Lederprodukten.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken bezüglich des F.L.E.T.C.H. Gürtelholsters besuche bitte die Website des Herstellers oder
den Kundenservice für Unterstützung.

Durch die Befolgung dieser Richtlinien kannst du die sichere Verwendung und Wartung deines F.L.E.T.C.H.
Gürtelholsters gewährleisten. Bleib sicher und verantwortungsbewusst, während du die Vorteile deines neuen
Holsters genießt.
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F.L.E.T.C.H. Belt Holster Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the F.L.E.T.C.H. Belt Holster by Galco International. This guide provides important safety
instructions to ensure the safe use and maintenance of your holster. Please read this guide carefully before using the
product.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is suitable for your specific firearm model, in this case, the Sig Sauer P239.
Always handle your firearm safely and responsibly, following all applicable laws and regulations.
Regularly inspect the holster for any signs of wear or damage that could compromise its functionality.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Store the holster in a safe place when not in use.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure that your firearm is unloaded before placing it into the holster.
Avoid using the holster in wet conditions, as moisture can damage the leather and affect its performance.
Be cautious when using the retention strap; ensure it is secure but not overly tight to avoid accidental release
or difficulty in drawing the firearm.
When drawing your firearm, do so in a controlled manner to prevent accidental discharge.
Be aware of your surroundings and ensure that your firearm is pointed in a safe direction at all times.

Instructions for Installation and Usage

Fitting the Holster:

Place the holster on your belt, ensuring that it is positioned comfortably on your hip.
The holster is designed to fit belts up to 1¾" (4.4cm) wide.

Inserting the Firearm:

Ensure that the firearm is unloaded.
Carefully slide the firearm into the holster, ensuring it is fully seated and secure.

Using the Retention Strap:

Adjust the retention strap to ensure a snug fit around the firearm.
Practice drawing the firearm from the holster to ensure you can do so quickly and safely.

Maintaining the Holster:

Clean the holster regularly with a damp cloth to remove dirt and debris.
Apply a leather conditioner periodically to maintain the quality and longevity of the leather.

Disposal Instructions
When disposing of the holster, ensure that it is done in an environmentally friendly manner.
If the holster is damaged or no longer usable, consider recycling the leather if possible.
Follow local regulations regarding the disposal of leather products.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the F.L.E.T.C.H. Belt Holster, please refer to the manufacturer's website or
customer service for assistance.

By following these guidelines, you can ensure the safe use and maintenance of your F.L.E.T.C.H. Belt Holster. Stay
safe and responsible while enjoying the benefits of your new holster.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de
Cintura F.L.E.T.C.H.

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura F.L.E.T.C.H. de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones de
seguridad importantes para garantizar el uso seguro y el mantenimiento de tu funda. Por favor, lee esta guía
cuidadosamente antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea adecuada para tu modelo específico de arma de fuego, en este caso, la Sig
Sauer P239.
Siempre maneja tu arma de fuego de manera segura y responsable, siguiendo todas las leyes y regulaciones
aplicables.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste o daño que puedan comprometer su
funcionalidad.
Mantén la funda alejada de niños y usuarios no autorizados.
Guarda la funda en un lugar seguro cuando no esté en uso.

Precauciones de Seguridad Específicas para su Uso
Asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada antes de colocarla en la funda.
Evita usar la funda en condiciones húmedas, ya que la humedad puede dañar el cuero y afectar su
rendimiento.
Ten cuidado al usar la correa de retención; asegúrate de que esté segura pero no demasiado apretada para
evitar liberaciones accidentales o dificultades al sacar el arma.
Al sacar tu arma de fuego, hazlo de manera controlada para evitar descargas accidentales.
Mantente consciente de tu entorno y asegúrate de que tu arma esté apuntando en una dirección segura en
todo momento.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Ajuste de la Funda:

Coloca la funda en tu cinturón, asegurándote de que esté posicionada cómodamente en tu cadera.
La funda está diseñada para ajustarse a cinturones de hasta 1¾" (4.4cm) de ancho.

Inserción del Arma de Fuego:

Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada.
Desliza cuidadosamente el arma en la funda, asegurándote de que esté completamente asentada y
segura.

Uso de la Correa de Retención:

Ajusta la correa de retención para asegurar un ajuste ceñido alrededor del arma de fuego.
Practica sacar el arma de la funda para asegurarte de que puedes hacerlo de manera rápida y segura.

Mantenimiento de la Funda:

Limpia la funda regularmente con un paño húmedo para eliminar la suciedad y los escombros.
Aplica un acondicionador de cuero periódicamente para mantener la calidad y longevidad del cuero.

Instrucciones de Eliminación
Cuando dispongas de la funda, asegúrate de hacerlo de manera respetuosa con el medio ambiente.
Si la funda está dañada o ya no es utilizable, considera reciclar el cuero si es posible.
Sigue las regulaciones locales sobre la eliminación de productos de cuero.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud relacionada con la Funda de Cintura F.L.E.T.C.H., por favor, consulta el sitio
web del fabricante o el servicio al cliente para obtener asistencia.

Al seguir estas directrices, puedes garantizar el uso seguro y el mantenimiento de tu Funda de Cintura F.L.E.T.C.H.
Mantente seguro y responsable mientras disfrutas de los beneficios de tu nueva funda.
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Guide de Sécurité pour le Holster de Ceinture
F.L.E.T.C.H.

Introduction
Merci d'avoir choisi le Holster de Ceinture F.L.E.T.C.H. de Galco International. Ce guide fournit des instructions de
sécurité importantes pour garantir l'utilisation et l'entretien sécurisés de votre holster. Veuillez lire ce guide
attentivement avant d'utiliser le produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le holster est adapté à votre modèle d'arme à feu spécifique, dans ce cas, le Sig Sauer
P239.
Manipulez toujours votre arme à feu de manière sûre et responsable, en suivant toutes les lois et
réglementations applicables.
Inspectez régulièrement le holster pour tout signe d'usure ou de dommage pouvant compromettre sa
fonctionnalité.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Rangez le holster dans un endroit sûr lorsqu'il n'est pas utilisé.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous toujours que votre arme à feu est déchargée avant de la placer dans le holster.
Évitez d'utiliser le holster dans des conditions humides, car l'humidité peut endommager le cuir et affecter ses
performances.
Soyez prudent lorsque vous utilisez la sangle de rétention ; assurezvous qu'elle est sécurisée mais pas trop
serrée pour éviter un relâchement accidentel ou des difficultés à tirer l'arme.
Lorsque vous tirez votre arme à feu, faitesle de manière contrôlée pour éviter un tir accidentel.
Soyez conscient de votre environnement et assurezvous que votre arme à feu est toujours pointée dans une
direction sûre.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Ajustement du Holster :

Placez le holster sur votre ceinture, en veillant à ce qu'il soit positionné confortablement sur votre
hanche.
Le holster est conçu pour s'adapter aux ceintures jusqu'à 1¾" (4,4 cm) de large.

Insertion de l'Arme à Feu :

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée.
Glissez soigneusement l'arme dans le holster, en vous assurant qu'elle est complètement insérée et
sécurisée.

Utilisation de la Sangle de Rétention :

Ajustez la sangle de rétention pour assurer un ajustement serré autour de l'arme à feu.
Entraînezvous à tirer l'arme du holster pour vous assurer que vous pouvez le faire rapidement et en
toute sécurité.

Entretien du Holster :

Nettoyez régulièrement le holster avec un chiffon humide pour enlever la saleté et les débris.
Appliquez un conditionneur pour cuir périodiquement pour maintenir la qualité et la longévité du cuir.

Instructions de Mise au Rebut



Lorsque vous vous débarrassez du holster, assurezvous que cela se fait de manière respectueuse de
l'environnement.
Si le holster est endommagé ou n'est plus utilisable, envisagez de recycler le cuir si possible.
Suivez les réglementations locales concernant l'élimination des produits en cuir.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant le Holster de Ceinture F.L.E.T.C.H., veuillez consulter le site web
du fabricant ou le service client pour obtenir de l'aide.

En suivant ces directives, vous pouvez garantir l'utilisation et l'entretien sécurisés de votre Holster de Ceinture
F.L.E.T.C.H. Restez en sécurité et responsable tout en profitant des avantages de votre nouveau holster.



1.  

2.  

3.  

4.  

Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina
F.L.E.T.C.H.

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina F.L.E.T.C.H. di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni di sicurezza
importanti per garantire un uso e una manutenzione sicuri della vostra fondina. Si prega di leggere attentamente
questa guida prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurarsi che la fondina sia adatta al modello specifico della vostra arma, in questo caso, la Sig Sauer
P239.
Gestire sempre la propria arma in modo sicuro e responsabile, seguendo tutte le leggi e i regolamenti
applicabili.
Ispezionare regolarmente la fondina per eventuali segni di usura o danni che potrebbero compromettere la
sua funzionalità.
Tenere la fondina lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Conservare la fondina in un luogo sicuro quando non è in uso.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurarsi sempre che la propria arma sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Evitare di utilizzare la fondina in condizioni di bagnato, poiché l'umidità può danneggiare la pelle e influenzare
le sue prestazioni.
Prestare attenzione quando si utilizza la cinghia di ritenzione; assicurarsi che sia sicura ma non
eccessivamente stretta per evitare rilasci accidentali o difficoltà nel tirare l'arma.
Quando si estrae l'arma, farlo in modo controllato per prevenire scariche accidentali.
Essere consapevoli dell'ambiente circostante e garantire che l'arma sia puntata in una direzione sicura in ogni
momento.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Adattamento della Fondina:

Posizionare la fondina sulla cintura, assicurandosi che sia posizionata comodamente sull'anca.
La fondina è progettata per adattarsi a cinture fino a 1¾" (4,4 cm) di larghezza.

Inserimento dell'Arma:

Assicurarsi che l'arma sia scarica.
Far scivolare con attenzione l'arma nella fondina, assicurandosi che sia completamente inserita e
sicura.

Utilizzo della Cinghia di Ritenzione:

Regolare la cinghia di ritenzione per garantire una vestibilità aderente attorno all'arma.
Esercitarsi a estrarre l'arma dalla fondina per assicurarsi di poterlo fare rapidamente e in sicurezza.

Manutenzione della Fondina:

Pulire regolarmente la fondina con un panno umido per rimuovere sporco e detriti.
Applicare periodicamente un condizionatore per pelle per mantenere la qualità e la longevità della
pelle.

Istruzioni per lo Smaltimento



Quando si smaltisce la fondina, assicurarsi che venga fatto in modo ecologico.
Se la fondina è danneggiata o non più utilizzabile, considerare il riciclo della pelle se possibile.
Seguire le normative locali riguardanti lo smaltimento dei prodotti in pelle.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardo alla Fondina F.L.E.T.C.H., si prega di consultare il sito web del
produttore o il servizio clienti per assistenza.

Seguendo queste linee guida, è possibile garantire un uso e una manutenzione sicuri della vostra Fondina
F.L.E.T.C.H. Rimanete al sicuro e responsabili mentre godete dei benefici della vostra nuova fondina.
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F.L.E.T.C.H. Vyökotelo Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin F.L.E.T.C.H. vyökotelon. Tämä opas tarjoaa tärkeitä turvallisuusohjeita
varmistaaksesi vyökotelon turvallisen käytön ja ylläpidon. Lue tämä opas huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset Turvallisuusohjeet
Varmista, että vyökotelo sopii tarkalleen omaan aseeseesi, tässä tapauksessa Sig Sauer P239:ään.
Käsittele asetta aina turvallisesti ja vastuullisesti noudattaen kaikkia soveltuvia lakeja ja sääntöjä.
Tarkista säännöllisesti vyökotelo mahdollisten kulumisen tai vaurioiden varalta, jotka voivat heikentää sen
toimivuutta.
Pidä vyökotelo lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Säilytä vyökotelo turvallisessa paikassa, kun sitä ei käytetä.

Erityiset Turvallisuusvarotoimet Käytössä
Varmista aina, että ase on tyhjennetty ennen sen laittamista vyökoteloon.
Vältä vyökotelon käyttöä kosteissa olosuhteissa, sillä kosteus voi vahingoittaa nahkaa ja vaikuttaa sen
suorituskykyyn.
Ole varovainen käytettäessä pidennyshihnaa; varmista, että se on tiukka mutta ei liian kireä, jotta vältät
vahingossa tapahtuvan vapautumisen tai vaikeudet aseen nostamisessa.
Kun nostat asetta vyökotelosta, tee se hallitusti estääksesi vahingossa tapahtuvan laukaisun.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, että ase on osoitettu turvalliseen suuntaan koko ajan.

Asennus ja Käyttöohjeet

Vyökotelon Sovittaminen:

Aseta vyökotelo vyösi päälle varmistaen, että se on mukavasti lantiolla.
Vyökotelo on suunniteltu sopimaan vöihin, joiden leveys on enintään 1¾" (4,4 cm).

Aseen Asettaminen:

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Liukuta ase varovasti vyökoteloon varmistaen, että se on täysin paikoillaan ja turvallisesti kiinni.

Pidennyshihnan Käyttäminen:

Säädä pidennyshihnaa varmistaaksesi tiukka istuvuus aseen ympärillä.
Harjoittele aseen nostamista vyökotelosta varmistaaksesi, että voit tehdä sen nopeasti ja turvallisesti.

Vyökotelon Huoltaminen:

Puhdista vyökotelo säännöllisesti kostealla liinalla lian ja roskien poistamiseksi.
Levitä nahkahoitoainetta säännöllisesti ylläpitääksesi nahan laatua ja kestävyyttä.

Hävitysohjeet
Kun hävität vyökotelon, varmista, että teet sen ympäristöystävällisellä tavalla.
Jos vyökotelo on vaurioitunut tai ei enää käyttökelpoinen, harkitse nahan kierrättämistä, jos mahdollista.
Noudata paikallisia sääntöjä nahkatuotteiden hävittämisestä.

Lisätuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita F.L.E.T.C.H. vyökotelosta, viittaa valmistajan verkkosivustoon tai
asiakaspalveluun saadaksesi apua.



Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa F.L.E.T.C.H. vyökotelosi turvallisen käytön ja ylläpidon. Pysy turvallisena
ja vastuullisena nauttiessasi uuden vyökotelosi eduista.


